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Інтерферентні лексичні помилки в мовленні молодших школярів 

Лобода Анжеліка 

Науковий керівник – кандидат педагогічних наук, доцент Ю. М. Тельпуховська 

 

Якість культури мовлення – важливий показник сформованості мовлення 

людини, показник не тільки її загального розвитку, начитаності, але й духовної 

культури.  

Формування норм мовлення в молодших школярів є актуальним 

завданням початкової школи, адже, як вважають методисти, помилки легше 

попередити, ніж потім проводити спеціальну роботу щодо їх виправлення.  

В умовах українсько-російської двомовності ця методична проблема стає 

ще більш актуальною через інтерферентний вплив однієї мови на іншу, коли 

учні, змішуючи дві мови, припускаються численних помилок, викликаних 

відмінностями цих мов.  

Інтерференція – це негативний вплив однієї мови на іншу. Найбільше 

інтерференція в усному мовленні проявляється на лексичному рівні, 

призводячи до небажаного мовленнєвого явища, що називається «суржиком». 

Лексична інтерференція – це відхилення від норм слововживання 

внаслідок перенесення значення слів російської мови, їхніх лексичних 

особливостей на українську мову. 

Лексична інтерферентна помилка – це всі випадки порушення правил, 

норм і традицій у галузі слововживання: використання слова у невластивому 

лексичному значенні, порушення норм лексичної сполучуваності й мовної 

традиції, змішування лексичних значень двох близьких за звучанням слів 

різних мов, уживання слова, якого не існує в мові, відтвореного на зразок іншої 

мови. 

Причинами інтерферентних лексичних помилок в українському мовленні 

є значна поширеність російської мови в окремих регіонах України в 

неофіційному спілкуванні, низький рівень знань слів-еквівалентів двох мов, 

невміння чітко розмежовувати слова обох мов, відсутність навичок регулярного 

мовлення українською мовою, брак правильного зразка для наслідування та ін.  

Прикладами інтерферентних лексичних помилок є вживання слів, не 

властивих українській мові (як правило, росіянізмів): «Наш клас принімав 

участь у шкільних заходах», «Сьогодні я получила гарну оцінку», «Я не 

понімаю цю вправу», «На уроці фізкультури ми пригали на скакалці», «Мені 

дуже хотілося заніматися гімнастикою», «На математиці я чуть-чуть не 

зрозумів тему уроку», «У шкільній столовій у мене впала вилка», «У нашому 

класі є дівчинка, яка нравиться мені» та ін. 

Ефективним для попередження, виправлення й усунення інтерферентних 

лексичних помилок у мовленні двомовних учнів методисти вважають 

систематичне використання літературно-нормативного мовлення та надання 

учням правильно зразка мовлення, демонстрацію й порівняння пар 

мовленнєвих зразків двома мовами, виконання навчального російсько-

українського перекладу, редагування з метою знаходження й виправлення 

випадків суржикового мовлення. 


